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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): dó miniśtikun eiɲ̯
Arrieta: damí śtiku eiɲ̯
Bakio: damí śtikwin
Bermeo: damí śtikwiɲ
Berriz: dó miniśtí kun eiɲ̯
Bolibar: domí śtikun eiɲ̯
Busturia: damí śtikun eí n
Dima: dó miniśtí ku í n
Elantxobe: domí śtiku ein̯
Elorrio: domí niśtikun ein̯
Errigoiti: damí śtikun é iɲ̯
Etxebarri: domé śtikwí n
Etxebarria: dominí śtikú n
Gamiz-Fika: damí śtikú n eiɲ̯
Getxo: dá miśtikwin
Gizaburuaga: dominí śtikwin
Ibarruri (Muxika): domí śtikun é iɲ̯
Kortezubi: domí śtikweiɲ̯
Larrabetzu: dá miśtikun ein̯
Laukiz: dá miśtikwin
Leioa: damí śtiku ein̯
Lekeitio: domí niśtikwí ɲ
Lemoa: dó miśtí kun ein̯
Lemoiz: lá miśtikwin
Mañaria: dó miniśtí kun eiɲ̯
Mendata: dominiśtikú n eiɲ̯
Mungia: dá miśtiku ein̯
Ondarroa: dominí śtikun eiɲ̯
Orozko: domí śteku é in̯
Otxandio: dominí śtiku ein̯
Sondika: ðá miśtiku in
Zaratamo: domí śtikú  in
Zeanuri: domí niśtiku í n
Zeberio: domí śtiku ein̯
Zollo (Arrankudiaga): domí śtikwe βotá 
Zornotza: dominí śtikun ein̯

Araba

Aramaio: ðominí śtikun eí n

Gipuzkoa

Aia: dó miniʃtí ku, dó miniʃtikú  é ɲ, *uʃindú , 
*ú ʃiɲa í n

Amezketa: dó miní ʃtiɣwin
Andoain: dó miʃtikú , dó miʃtikwí n
Araotz (Oñati): dó miniśtikwí ɲ

Arrasate: ðomí niśtiku é in̯
Arroa (Zestoa): domí niʃtikuá  í n, 

domí niʃtikwa í n
Asteasu: domí niʃtiku í n
Ataun: dó miniʃtiku é in̯, dó miniśtikú  eí tten á i ̯
Azkoitia: dó miniśtikwé ɲ
Azpeitia: dó miniśtuké  í n, dó miniśtuké  é in̯
Beasain: amí iʃtikuka (mark.), dominí ʃtiku, 

amí ʃtikué  (mark.)
Beizama: dó miniʃtí kwin
Bergara: domí niśtiku eí ɲ
Deba: domí niśtiku í ɲ, domí niśtiku í n
Donostia: ðé miní ʃtiku
Eibar: dó miniʃtiku - eiŋ̯
Elduain: dó miniʃtí ku
Elgoibar: dó miniʃtiɣu
Errezil: ú śaɲa͜é iɲ̯, ú śaiŋ̯ká i,̯ dó miniśtí ku í n, 

dó miniśtikuká i ̯
Ezkio-Itsaso: dó miniʃtikwé in̯
Getaria: dó miniʃtikwí n, dó miniʃtikuka á i ̯
Hernani: domí niʃtikw - in̯
Hondarribia: dominiśteku eɣin
Ikaztegieta: domí niʃtiku in
Lasarte-Oria: dó miniʃtikú  ein
Legazpi: ðomí niśtikus arí 
Leintz Gatzaga: dominí śtiku é iɲ̯
Mendaro: dó miniśtikú a é in̯, 

dó miniśtí kwein̯
Oiartzun: domí niʃtiku eí n
Oñati: dó miniśtikwí ɲ
Orexa: dimú śtiku - í n, dí muʃtikú ka (mark.)
Orio: dó miniʃtikú  í n, dó miniʃtikwí n
Pasaia: dó miní ʃtiku eí n
Tolosa: domí niʃtikwin
Urretxu: dominí śtiku é in̯, domí niʃtikú  eí n
Zegama: ark̄ú ʃiɲé  é in̯, ark̄ú ʃiɲ é in̯, 

*domí niśtiku é in̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: atí xa 
(mark.)

Alkotz: atí xe (mark.)
Aniz: atrí xetu
Arbizu: á tixá  (mark.)
Beruete: á tixé iɲ̯
Donamaria: atrú ʃin, atrú ʃiɲa (mark.)
Dorrao / Torrano: atrí ʒeiɲ̯, á triʒá in̯, 

á triʒetú , *dó miniʃtí kun, *dó miniʃtiké tu

Erratzu: á trixein̯
Etxalar: aró̄ ʃiɲ eí n
Etxaleku: á tixé 
Etxarri (Larraun): á tʃixé in̯, á tʃixé ś
Eugi: ai ̯- atrí xeka, atí xe
Ezkurra: dó miniʃtí ku in, dó miniʃtí kukai ̯
Gaintza: á tʃiʃ é in̯, á tʃiś é in̯, 

*domí niśtikó  é in̯, *dominí ʃtiko
Goizueta: dá :miní ʃtiku (...) iɲ
Igoa: á tixein̯
Jaurrieta: atʃí xi
Leitza: dó miní ʃtu - í n
Lekaroz: etrixé , atrí̄ xe, á i ̯- etrīxé ka, 

dominí ʃtikun
Luzaide / Valcarlos: urt̄sí ntsa eɣí n
Mezkiritz: atí xa í n
Oderitz: á tʃixé in̯, á tʃixé  é in̯
Suarbe: atixé in̯
Sunbilla: arú̄ śiŋkai ̯
Urdiain: antú ʃa
Zilbeti: atrí xe (mark.)
Zugarramurdi: urt̄sí nts

Lapurdi

Ahetze: urt̄sí nś - eɣí n
Arrangoitze: urt̄sí nts eɣí n
Azkaine: uRtsí ntsa í n
Bardoze: in urtsá in̯a
Beskoitze: uRtsí ntsa eɣí n
Donibane Lohizune: uRtsí nts, uRtsí ntsa in
Hazparne: ú Rsai,̯ uRsá i ̯in
Hendaia: uRtsí ntsa in
Itsasu: uRtsintsá in̯
Makea: uRtsá i ̯- eɣí n
Mugerre: urs̄intsa ein
Sara: uRtsí ntsa in
Senpere: ú Rtsints í n
Urketa: uRsí ndu
Uztaritze: uRtsí nts é ɣin

Nafarroa Beherea

Aldude: urs̄í nts é ɣin
Arboti: yrsá ɲa (mark.), in yrsá ɲa
Armendaritze: ursí ska
Arnegi: urt̄sí ntsa͜eí n
Arrueta: urtsá ɲa (mark.), má rfunditú 
Baigorri: urtsintstu, ursin eɣin
Bastida: urtś í n

Behorlegi: ursí nts in
Bidarrai: eɣin - urt̄sí ntsa
Ezterenzubi: urtsí nts
Gamarte: urs̄í ntsa in
Garrüze: ursá iŋ̯ka ari
Irisarri: urt̄ʃí ntʃ eɣí n
Izturitze: ursai ̯eɣin
Jutsi: ursain̯ ein
Landibarre: urt̄sá ɲa í n
Larzabale: ursaɲ é ɣin, ursá ɲa (mark.)
Uharte Garazi: uʃí ntʃ í n

Zuberoa

Altzai: yrʃaɲ é ɣin
Altzürükü: yrsá ɲes iá u̯ntś i
Barkoxe: y:sãɲ́ eɣí n
Domintxaine: yrtsá ɲa (mark.), ý rtsaɲkhá r 

(mark.), á ri yrsá ɲka
Eskiula: yrsá ɲa (mark.), yrʃá ɲa (mark.), 

yrʃá ɲas á i (mark.)
Larraine: yrsá ɲes eá u̯ntś i
Montori: yRʃãɲ́
Pagola: yrsá ɲa é ɣin
Santa Grazi: eá u̯ntś i ursá ɲes
Sohüta: yrsãɲ́a (mark.) (?), yrsãɲ́ik é ɣin
Urdiñarbe: yśãɲ́ik é ɣin
Ürrüstoi: yrsá i ̯- eɣin, yrsá ja (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): *ú ʃiɲa í n
Dorrao / Torrano (N): *dó miniʃtiké tu
Errezil (G): dó miniśtí ku í n, dó miniśtikuká i ̯
Lekaroz (N): dominí ʃtikun
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2092. Mapa: estornudar / éternuer / sneeze (to)

GALDERA: 58330 ALEANR: VIII, *1029 

doministiku ein
dominixtiketu
doministikuka ai
urzañ(a) egin
urzintz(a) egin
ürzañez eauntsi
u(r)zainka ari
u(r)zindu
arkuxin ein
atxis ein
atija in
atrija in
atrijetu
ai atrijeka
marfunditu

Zeanuri: Goxean domínistiku  ín dau.
Eibar: Gaur gabian dóminixtiku asko ein juat.
Zegama: Arkúxingurea daukét.
Beasain: Gaur amíixtikuka énok ixildu re!
Gaintza: [“doministiko ein”] Ói, lénaoko zarrák, ói gizálditan ézta esán 

emén... ta oáñ úrte askó dé “atxís” esáten delá...
Oderitz: Bat baño géigo, “átxijék éñ ttek”.
Goizueta: [“daminixtiku”] Zarrak esate'zten, zenba ta geio in ordun ta 

geio arintzen tzela burua. 

- Birikietako airea sudur-ahotik oharkabean bortizki botatzeari nola esaten zaion 
galdetu da.
- Hainbat esaera jaso dira. Igoan: “[Norbaitek “atije” egin eta gero esan ohi den hitza:] 
Dóminixtikú! Átije itte anén esáten tzayó, átije itten baó, “dóminixtikú!”. Hendaian: 
Eun urtez! Urtian aur bat inez eta eunian ollo bat janez! Donibanen “eun urtez” eta 
“dóminixtíku”. Azkainen: Egúnian ollo bat yanez, urtian aur bat iñez, emaztekientzat. 
Sara: Domistíko egun urtez, urtian aur bat inez edo egunian oilasko bat yánez. Itsasun 
izurritearekin usin egiten hasten omen ziren eta hori entzuten zutenean Yinkoa dela 
zuekin, ni banóa esan eta ihes egiten zuten beldurrez.
- Usin egiten duenari Alduden “doministikun” esaten zaiola jaso da. Egiten duenak, 
aldiz, “eun urtez” erantzuten diola eta azkenik, berriz, “zu kondári” amaitzen duela 
lehenengoak. Gamarten ere antzeko zerbait jaso da: “Domíxtekun” erten tzen... ta 
errepostia emaiten tzien urtzintza eiliak, “hi kundatzale!”. Urdiñarben ere: Hun 
deizüla... ehun urthez igantoz ollasko bat ¡anez eta urthin haur bat eginez. Montorin, 
Hun deiziela. 


